Anglický jazykolam “první” úrovně pro začátečníky
Tři čarodějnice sledují troje Swatch hodinky. Která čarodějnice sleduje které Swatch hodinky?

Three witches watch three Swatch watches. Which witch watch which Swatch watch?

Anglický jazykolam “druhé” úrovně pro pokročilé
Tři mrskající se čarodějnice sledují tři vypínače Swatch hodinek. Která mrskající se čarodějnice si prohlíží který vypínač Swatch hodinek?

Three switched witches watch three Swatch watch switches. Which switched witch watch which Swatch watch switch?

Anglický jazykolam “třetí” úrovně pro profíky
Tři švýcarské čarodějnice-feny, které chtějí být mrskanými švýcarskými čarodějnicemi-fenami, si prohlíží tři vypínače Swatch hodinek. Která švýcarská čarodějnice-fena, která si přeje být mrskanou švýcarskou čarodějnicí-fenou, si prohlíží který vypínač Swatch hodinek?

Three swiss witch-bitches, which wished to be switched swiss witch-bitches, wish to watch three swiss watch watch switches. Which swiss witch-bitch which wishes to be a switched swiss witch-bitch, wishes to watch which swiss Swatch watch switch?

Vždy je možné místo „fena“, o které si stejně myslím, že se sem hodí nejlépe, protože vystihuje „atmosféru“, použít „děvka, potvora, čubka nebo mrcha“. Naopak nikdy nelze místo „mrskající se“ („posunující se, přesunující se, šlehající se“), a to ani z důvodů, aby překlad snad vypadal zábavnější a zajímavější, použít „pohlavně pozměněná“ tak, jak je v “originálu”, kolujícím po netu. 
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